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ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO REGULAR 

i 
i ·-· 
:--. .,·, 

----'. 

Governo da RepUblica Federativa do Brasil eo Governa do 

Reina da B~lgica, de agora em diante denominados ''P~rtes Contratantesu, 

SENDO Partes da Canvenc;ao sabre Aviac;aa Civil lnternacional 
subscrita em Chicago a 7 de dezembro de 1944, 

OESEJANDO concluir urn A~ordo sabre Transporte Aereo Regular, 
complementar a mencianada Convenc;ao, para o fim de estabelecer servi~as 

aereos entre e al~m seus respectivos territOries, 

Anexo: 

ACORDARAM o seguinte: 

ARTIGO I 
DEFINI(LlES 

Para o propOs ito de apl icac;_'ao do presente Acordo e qual quer 

o termo "Convenc;-ao" significa a Convenc;ao sabre Aviac;ao 

Civil Internacional aberta para assinatura em Chicago, 
no dia 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer Anexo 
adotado sob o Artigo 90 dessa Convenc;ao e qualquer 
emenda desses Anexos ou Convenc;ao conforme seus .1\rtigos 
90 e 94, os quais foram adotados por ambas as Partes 
Contratantes; 

2. o termo "Autoridades Aeron&uticasu significa, no caso da 

RepUblica Federativa do Brasil, o M1nistro da 
Aeronautica e qualquer pessoa ou 6rgao autorizado a 

exercer quaisquer func;Oes, desempenhadas no presente 

pelo Ministro, ou outras func;Oes similares, e, no caso 
do Reina da B~lgica, o Ministro responsavel pela Avia«;_ao 
Civil ou qualquer pessoa ou 6rgao autorizado a exercer 

quaisquer func;Oes desempenhadas no presente pelo 
Ministro ou outras func;Oes similares; 
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3. o termo "empresa 

aerea que tenha 
a~rea designada'' significa uma empresa 

sido designada e autorizada de acordo 
com o Artigo II do presente Acordo; 

4. o termo "terri'!;Orio" em relafiii.O a urn Estado tera o 

significado estabelecido pelo Artigo 2 da Conven~ao; 

5. 

6. 

7. 

OS termos aereo", n servi~iO aereo 

1nternacional'', "empresa aerea" e "pouso tecnico", tern, 
respectivamente, os significados que lhes sao 
atribuidos no Artigo 96 da Convent;.ao. Com relac;ao ao 

termo "servilio aereo", este tern ainda o significado que 
lhe e atribuido pela definic;ao de servilio aereo regular, 
conforme adotdda pelo Conselho da OACI, em 1952, com as 
notas adotadas pela 2a. Conferencia de Transporte A€reo; 

os termos "equipamento de aeronaves", "suprimento de 

aeronaves" e "partes Sobressalentes" terao, 
respectivamente, as significados estabelecidos no Anexo 
9 da Convenc;ao, que foi adotada por ambas as Partes 

Contratantes; 

o termo "tarifa" significa o pre~o a ser pago pelo 

transporte de passageiros e carga e as condi~Oes sob as 
quais OS pre~os S71.0 aplicados, incluindo pre~os e 

condi~Oes de agenciamento e outros servi~os auxiliares, 
mas excl uir.do remunera~Oes e condi~Oes de trans porte de 

malas postais. 

ARTIGO II 

DESIGNA~~O DE EMPRESA AEREA 

Qual quer dos servi~os convencionados podera ter inlcio 

imediatamente ou em data ulterior, a critE!rio da Parte Contratante a qual ·os 
direitos tenham sido concedidos, mas nlo antes que: 

a} a Parte Contratante, .3: qual OS direitos 

concedidos, 
naciona11dade 

tenha designa.do uma empresa 
para as rotas especificadas; 

tenham sido 
aerea de sua 

b) a Parte Contratante que concede os direitos tenha expedido a 

necessaria licen~a de funcionamento a empresa designada, 
obedecidas as disposi~Oes do pardgrafo 2 deste Artigo e as do 

Artfgo VI. 
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2. 
pod em 

prova 
leis 

As Autoridades Aeroniiuticas de uma das Partes _Contratantes 

solicitar a empresa designada da outra Parte Contratante para fazer 

de que esta qualificada e de que preenche as condi~Oes prescritas nas 
e- regulamentos normalmente aplic&veis a empresas de transporte aereo 

internacional. 

3. As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de substituir, 

por outra empresa aerea nac5onal, a ernpresa aerea originariamente designada. 
A nova empresa aerea aplicar-se-ao todas as disposi~Oes do presente Acordo e 

seu Anexo. 

ARTIGO Ill 

FACILIDADES A NAVEGA~~O 

1. Como fim de evitar priiticas discriminat6rias e assegurar 
igualdade de tratamento, fica estabelecido que: 

•• as taxas e outros gravames que uma das Partes 
Contratantes imponha ou permita sejam impostas a empresa des1gnada pela 
outra .Parte Contratante para usa de aeroportos e outras facilidades, nao 

serao superiores as taxas e aos gravames cobrados das aeronaves de sua 
bandeira,. empregadas em servi~os internacionais semelhantes, pelc uso de 

tais aeroportos e facilidades; 

b. OS combust'iveis, Oleos 1 ubri fi cantes e pe~as 

sobressalentes introduzidos no territ6ria de uma Parte Contratante, au 
pastas a b~rdo de aeronaves da outra Parte Contratante nesse territOrio, 
quer diretamente par uma empresa par esta designada, quer por canta de tal 
empresa, e destinados unicamente ao uso de suas aeronaves nos servi~os 

convencionados. gozarao do tratamento dado as empresas nacionais que 
realfzam transporte a~reo internacional. no que diz respeito a direitos 

aduaneiros. taxas de inspe~ao e/ou outros direitos e gravames nacianais; 

- 3 -
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c. as aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na 
exploract.ilo dos servi~os 

lubrificantes, equipamento 
reparact-71.0 das aeronaves 

convencionados, • os combustfveis, 61eos 
normal e pe~as sobressalentes para a manuten~ao e 
utilizadas, bern como as provisOes de bordo, 

compreendendo alimentos, bebidas · e tabaco, enquanto em tais aeronaves, 
gozardo de 1sen<;"h.o de direitos aduaneiros, taxa de inspe~ao e d1reitos ou 
taxas semelhar.tes no territ6rio da outra Parte Contratante, mesmo quando 
utilizados ou consurnfdos em vOo sabre o referido territ6rio. 

2. Os bens e~urnerados no par&grafo precedente e objetos da 

isen~o pelo mesmo estabelecida, nao poderao ser desembarcados da aeronave 
no territ6rio da outra Parte Contratante sem o consentimento de suas 

autoridades aduaneiras, e ficardo sujeitos ao controle dessas autoridades, 

enquanto nao utilizados pela empresa. 

3. Os passageiros, bagagens e mercadorias em transite pelo 
territ6rio de uma Parte Contratante e que permanecerem na area do aer6dromo 
que lhes e reservada, serao submetidos apenas ao controle estabelecido para 
essa area. As ~agagens e mercadorias em tr§nsito direto serdo fsentas de 
direitos, taxas ou gravames aduaneiros. 

4. 0 abastecimento de combustlveis ~Oleos lubrificantes, no 

territ6rio das Partes Contratantes, em rela<;do iis aeronaves que realizam os 
servi~os convencionados, sera autorizado, segundo o tratamen~o que for dado 

a empresa nacional que realize servi~o semelhan~e. a condi<;do de que seja 
assegurada no territ6rio da outra Parte a recipr_ocidade de tratamento. 

ARTIGO IY 

CUMPRIMENTO DE LEIS ~ REGULAMENTOS 

I. As leis e regulamentos de uma das Partes Contratantes, 
relativamente a entrada,permanencia ou safda de seu territ6rio, de aeronaves 

empregadas em navega~ao aerea internacional, ou a opera~ao e navega<;do de 

tais aeronaves dentro de seu territ6rio, serao aplicaveis as aeronaves da 

empresa aerea designada da outra Parte Contratante e serao cumpridos por 
tais aeronaves na entrada, permanencia ou salda do territ5rio daquela Parte 
Contratante. 
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2. As 1 e is e regulamentos de urn a Parte Contratante, 
relativamente a entrada, permanencia ou 
passageiros, tripulantes ou carga, inclusive 

·entrada, imigrac;ao, passaportes, alf.lndega 
entrada, permanencia ou sa~da do territ6rio 

safda de seu territ6rio, de 
a regularnenta~ao relativa a 

e quarentena, serao cumpridos na 
daquel a Parte Contratante. 

!. 

ARTIGO Y 

CERTIFICADOS E UCENC.AS 

Cert i fi cades de aeronavegabilidade, certificados de 

habilita<;:ao e licen~as expedidos ou revalidados par um:'l Parte Contratante e 

ainda em vigor, serao reconhecidos como viilidos pela outra Parte Contratante 

para o fim de explora~ao das rotas e servi~os convencionados no presente 
Acordo·.. desde que os requisites para emissao ou revalida<;ao desses 
certificados ou licenc;as sejam ·iguais ou superiores aos padrOes min~mos 

estabelecidos pela Conven<;do. 

2. Cad a Parte Contratante reserva-se· 0 direito de nao 

reconhecer, para o prop6sito de sobrevOo de seu territOrio, certificados de 
habil1tac;ao ou licen~as fornecidos a seus prOprios nacionais, pela outra 

Parte Contratante. 

ARTIGO YI 

REVOGAC~O. SUSPENS~O E ESTABELECIMENTO DE CONDI~DES 

!. Carla Parte Contratante reserva-se a faculdade de negar 
aceita~ao de uma empresa designada. ou revo-gar a licen<;.a de funcionamento a 
uma empre-sa aere~ designada pela outra Parte Contratante, quando ndo julgar 

suficientemente cornprovado que parte prepor.derante da propriedade e o 
controle efetivo da referida empresa estao em maos de nacionais da outra 
Parte Contratante, ou estabelecer as condi~Oes que julgar apropriadas para o 

seu funcionamento como empresa aerea comercial. 
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2. A empresa designada podera ser multada pelas autoridades da 
outra Parte Contratante, na forma do ato de autorizac;ao de seu funcionamento 

juridfco, ou ser sua licen~a de funcionamento suspensa, no todo ou em parte, 
pelo periodo de 1 (urn) m@s a 3 (tr~sl meses: 

3. 

a) nos casas de inobservancia das leis e regulamentos 
referidos no Artigo V deste Acordo, e de outras normas 
governamentais estabelecidas para o funcionamento de 
empresas aereas designadas; 

b) quando as aeronaves utilizadas nos serviiiOS 
COnvencionadOS n11D sejam tripuladas por pessoas que 
possuam respectivamente a nacionalidade de uma ou outra 
Parte Contratante, excetuados os casas de 
do pessoal navegante, por tnstrutores 
autorizados pelos 5rg11os competerJtes 

adestramento 
devidamente 

da Parte 
Contratante que designou a empresa e durante o periodc 
de adestramentc. 

Nos cases de reincid@ncia das infrat;Oes constantes do item 
anterior, a licen;a podera ser revogada. 

4. A revogac;ao constante dos itens 1 e 3 deste Artigo serd 
aplicada ap6s consulta com a outra Parte Contratante. A consulta ter~ infcio 
num prazo de 60 (sessenta) dias a partir da respectiva notificac;ao. 

ARTIGO VI I 

CONSULT AS 

1. Dentro de urn espirito de estreita cooperac;ao, as Autoridades 
Aeronii:uticas de ambas as Partes Contratantes consultar-se-ao periOdica e 
informalmente com vistas a assegurar a aplicac;ao e cumprimento satisfat6rio 
das disposic;Oes do presente Acordo e seus Anexcs. 

2. Para discussao da aplicac;ao. interpreta<;:a,o ou modificac;ao 

deste Acordo, seu Anexo, Quadro de Rotas e Protocolo de Assinatura, pode uma 
das Partes promover, em qualquer tempo, uma Consulta que tera infcio num 

prazo de 60 (sessental dias a partir da data da respectiva notificac;ao. e 
seus resultados entrarao em vigor como segue: 

a) 

b) 

as modificac;Oes feitas ao texto deste Acordo entrarao em 

vigor na conformidade do Artigo XIII; 

as modifica<;Oes ao Anexo, Quadro de Rotas e Protocolo de 
Assinatura entrardo em vigor depois de confirmados por 

troca de Notas Diplomaticas. 
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ARTIGO VIII 

ARB ITRAGEM 

Se surgfr qualquer disputa entre as Partes Contratantes, 
relativarnente a interpreta~t"ao ou aplica<;11o do presente Acordo, as Parte.) 

Contratantes se esfor<;arao, ern prirneira instancia, para resolver a disputa 
ern negocia~t"ao entre as Partes. 

2. 

3. 

a) Se as Parte.s Contratantes nao chegarem a acordo por 

negocialiao entre as Partes, podern concordar em subrneter a 
disputa a decisao de uma pessoa ou 6rgao; se assirn nao 
concordarem, a disputa sera, a 
Partes, subrnettda a decisao de 

pedido de qualquer das 
urn tribunal de tres 

.irbitros, urn a ser nomeado por cada Parte Contratante, e 
urn terceiro a ser designado pelos dois assirn nornPados. 
Cada Parte Contratante nomeara urn clrbitro dentro de um 
~erfodo de 60 (sessenta) dias da ~a!a de recebimento, por 
qualquer das Partes Contratantes, do aviso dado pela outra 

Part~ Contratante, por via diplornitica, solicitando 
arbitragem da disputa por tal tribunal e o terceiro 

!rbitro sera nomeado dentro de urn perfodo adicional de 60 
{sessenta) dias • 

b) Se qualquer das Partes Contratantes deixar de nomear urn 
§.rbitro dentro do perfodo especificado, ou se o terceiro 

arbitro nao for nomeado dentro do periodo especificado, o 
Presidente do Consel ho da Organizaliao Internacional de 
Avia'iao Civil podera: ser solicitado, por qualquer das 
Partes Contratantes, a designar urn §.rbitro ou §.rbitros, 
segundo o caso exija. 

c) Em ambos os casos, o terceiro §.rbitro sera nacional de urn 

terceiro estado e atuara como Presidente do tribunal 
arb it ra 1 . 

Cada Parte Contratante sera responsa:vel pel as despesas 

relativas ao arbitro que designar, bem como as relativas as demais pessoas 
necessarias as atividades desse mesmo arbitro e ambas as Partes Contratantes 

pagarao em partes iguais todas as outras despesas da atividade do tribunal, 
inclusive as do Presidente. 

4. As Partes Contratantes envidarao seus melhores esforlios, 
dentro dos limites de seus poderes, para pOr em vigor o parecer da comissdo 
escolhida. 
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ARTIGO IX 

EFEITOS DE UM ACDRDD MULTILATERAL NO PRESENTE ACORDO 

Sendo concluido urn Acordo multilateral relativo ao trans 

porte aereo ratificado por ambas as Partes, o presente Acordo sera emendado 
para se harmonizar com as normas de tal Acordo multilateral. 

ARTIGO X 
DENONCIA DO ACORDO 

r. 0 presente Acordo vigorara par tempo indeterminado_ 

2. Qualquer Parte Contratante pode, a qualquer tempo, notificar 

i outra o seu desejo de denunciar o presente Acordo. Tal notif1ca~ao sera 

comunicada simultaneamente a Organiza~t'B.o de Aviat;-ao Civil Internacional. 

Sendo feita tal notifica«;'ao, o presente Acordo terminara 12 (dozt:?) meses 

depois do recebimento da notifica~ao pela outra Parte Contratante, a menos 

que a notifica~o de denUncia seja rEtirada de comum acordo antes de 

expirado esse periodo. Na ausencia de confirma~ao de recebimento pela outra 

Parte Contratante, a 

(quatorze) dias ap6s 

notifical!,'B.O sera 
o recebimento da 

Avfac;ao Civil Internacional. 

ARTIGO XI 

considerada 

not i fi ca~ao 

REGISTRD DO ACORDO NA OACI 

como recebida 

pel a Organi zat;ao de 

not as. serao 

Organiza~ao de 

0 presente Acordo e suas emendas, 

registrados, por qualquer das 

Aviat;-ao Civil Internacional. 

inclusive qualquer troca de 

Partes Contratantes, na 

ARTIGO XII 
REVOGA>~O DE LICENoAS 

0 presente Acordo substitui as licent;as, privilegios e 

concessOes existentes a data de sua entrada em vigor, outorgados a qualqu~r 

tftulo por uma das Partes Contra"!:antes em favor de empresa aerea da outra 

Parte Contratante. 
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ART! SO XI II 

VIGENCIA 

Este Acordo entrara em vigor depois de cumpridos OS 

procedimentos constitucionais de cada uma das Partes 
notificac;ao por via diplomiitica e a partir da 

not i fi ca<;,Oes. 

Contratantes. 

data Ultima 

mediante 

des sa s 

Em te do que, os Plenipotenciarios acima indicados assinaram 

0 presente Acordo e nele apuseram seus selos respectivos. 

Fe ito em Bruxel as, aos /!1 dias do mes d~ setembro de 1980, 

em dois exemplares, nos ldiomas portuguEs e frances, sendo dmbos os textos 
fgualmente autenticos. 

PELO GJVERNO DA REPOBLICA 
FEOERATIVA DO BRASIL: 

PELO GOVERNO DO REINO 

OA BELGICA: 

/) / ~ J:__-;7 
~·---/ 
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ACCORD SUR LES TRANSPORTS AERIENS REGULIERS 

Le Gouvernement de la Republique Federative du Bresil et le 

Gouvernement du Royaume de Belgique, dorenavant designes par 1 'expression 

•parties Contractantes", 

ETA NT Parties 1 'Aviation Civile 

Internatfona1e signee ii Chicago, le 

1 a Convention sur 
7 decembre 1944, 

SOUHAITANT conclure un Accord sur les Transports Aeriens 

Ugulfers complementaire a ladite Convention, en vue de 1 'etablissement de 
services aeriens entre leurs territoires .respectifs et au-delii, 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: 

ARTICLE I 
DEFINITIONS 

En vue de 1 'application du present Accord et de toute Annexe: 

1. Par le terme "Convention" on entend la Convention sur 
l'Aviation Civile Internationale ouverte a la signature, 
a Chicago, le 7 d€cembre 1944, y comp~is toute Annexe 
adopte conformement a 1 'Article 90 de cette Convention 
et tout amendement a ces· Annexes ou a cette Convention 

conformement a ses Articles 90 et 94 qui ant ete adoptes 
par 1es deux Parties Contractantes; 

2. L'expression "Autorttes Aeronautiques" signifie, dans le 
cas de la Republique Federative du Bresil, le Ministre 
de ·1 'Aeronautique et toute personne ou organe autorise a 
exercer toutes les fonctions actuellement exercees par 
le Ministre ou des fonctions 
du Royaume de ael gi que, 

semblables et, dans le cas 

le Ministre responsable de 
1 'Aviation Civile ou toute personne ou organe, autorise 

a exercer toutes les fonctions actuellement exercees par 
le Ministre ou des fonctions semblab1es; 

3. L'expression "entreprise aerienne designee" signifie une 
entreprise aerienne qui aura ete designee et autorisee 

dans les terme.s de 1 'Article II du present Accord; 
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1. 

fmmidiatement 
laquelle ces 

4. Le mot "territoi re" par rapport a un Etat aura 1 e sens 

arr~ti par 1 'Article II de la Convention; 

5. les expressions "service airien", "service airien 
f nternat ion a 1", "entrepri se 
technique" ont respectivement 
attribui d 1 'Article 96 de la 

airienne" et 
1 e sens qui 

Convention. En 

"escal e 

leur est 
ce qui 

concerne 1 'expression "service airien", elle a le sens 

qui lui a ·ete attribui par la definition de service 

airien rigulier, conformiment ace qui a iti adopti par 

le Conseil de 1 'OACI en 1952, avec les notes adopties 

par la !IE!me Conference de Transport Mrien; 

6. Les ex~ressions "iquipement des aircnefs", 

]. 

•approvisionnement des aironefs" et "pieces de 
rechange", auront respectivement le sens arrit~ ~ 

l'Annexe 9 de la Convention.qui a ete adopt~e par les 
deux Parties Contractantes; 

Le mot "tarif" signifiera le prix qui 
pour le transport de passagers et 

devra et re pay€ 
de fret et 1 es 

conditions d'application des prix, y comp~is- les prix et 
frais d'agence ainsi que d'autres services auxiliaires, 

l'exclusion des r~munerations et conditions de 
transport du fret po3tal. 

ARTICLE II. 

DESIGNATION DES ENTREPRISES AERIENNES 

Chacun des services agre~s pourra ~tre mis en exploitation 
ou ~ une date ulterieur2, au gr~ de la Partie Contractante a 

droits auront ete concedes, mais pas avant que: 

a) la Partie Contractante a laquelle les droits ont ~t~ 

concedes, ait d~signe une entreprise aerienne de sa 
nationalit~ pour exploiter les routes sp€cif1ees; 

· b} 1a Partie Contractante qui accorde les dro1ts, ait 

accord€ le perm is d'exploitation a 
d~signee, sous reserve des dispositions du 

l'entreprise 
paragraphe 2 

du pr~sent Article et de celles de 1 'Article VI. 
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Les autorites Aeronaut f que$: de 1 'u ne des Parties 

contractantes peuvent demander d 1 'entreprise dEisignE!e par l'autre Partie 
contractante de faire la preuve de sa qualification et de ce qu'elle remplit 

tes conditions 

applicables aux 

prescrites par 1 es 1 oi s et rE!gl ements 

entreprises de transport aE!rien international. 
normalement 

J, Les Parties Contractantes se reservent la faculte de 
substituer, a 1 'entreprise aE!rienne dE!signee a 1 'origine, une autre 

entreprise nationale. Toutes les dispositions du present Accord et de son 

Annexe s'appliqueront a la nouvelle entreprise aE!rienne. 

ARTICLE I II 

FACILITES ACCORDEES A LA NftVIGATION 

1. En vue d'E!viter des pratiques discriminatoires et d'assurar 
une E!galitE! de traitement, il a ete d€cidP. que: 

Contractantes 
l'autre Partie 
facil it€s, ne 

a) les taxes et autres charges qu'une des Parties 

payees par 

imposera ou permettra d'imposer i 1 'entreprise designee par 
Contractante pour 1 'utilisation des aeroports et aut res 
seront pas superieures aux taxes et charges qui seraien.t 
a€ronefs de son pavtllon, affect§s i des services les 

internationaux 

facil it€s; 

similaires, pour 1 'utilisation desdits airoports et 

b) les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de 

rechal'lge introduits sur le territoire d'une Partie Contractante, ou mis a 
bord d'alronefs de 1 'autre. ?artie Contractante sur ce territoire, soit 
directement . par une entreprise designee par celle-ci, soft pour le compte 
d'une telle entreprise, et uniquement destinls i 1 'usage de ses alronefs 
pour les services agriis, binificieront d'un traitement aussi favorable que 
celuf appliqui aux entreprises nationales qui assurent le transport airien 
international, en ce qui concerne les droits de douane, les frats 
d'inspection et/ou autres droits et taxes nationaux; 

c) tout aeronef de 1 'une des Parties Contractantes affecti d 
l'exploitation des services agriis, et les carburants, les huiles 
lubrifiantes, l'iquipement normal et les piices de rechange pour 1 'entretien 
et les reparations des aironefs en service, ainsi que les provisions de bord 

comprenant aliments, boissons et tabac, demeurant i bord desdits aeronefs, 
binificieront de 1 'exemption des droits de douane, frais d'inspection et 

droits ou taxes similaires, sur' le territoire de l'autre Partie 
Contractante, mime au cas oil ils seraient ut11isis ou consommes. au cours de 
vols au-dessus dudit territoire. 



les biens enumeres au paragraphe precedent et qui font 

J'objet de 1 'exemption qui en decoule, 

J'ai!ronef sur 1e territoire de. 1 'autre 

ne pourront etre debarques de 
Partie Contractante sans le 

consentement de ses autorites douaniires, et seront soumis au contr61e 

desdites autorites s'ils ne sont pas employes par 1'entreprise. 

J. les passagers, bagages et marc.handises en transit sur le 

terr1toire d'une Partie Contractante et qui demeureront dans les locaux de 
l'ai!rodrome qui leur Sont reserves, ne seront SOUmis qu'au contr0le etabli 

pour lesdits locaux. les bagages et les marchandises en transit direct 

seront exemptes de droits, taxes ou charg~s de douane. 

4. l'approvisionnement en carburants et en huiles lubrifiantes, 

sur le territoire des Parties Contractantes, en ce qui concerne les aeronefs 

affectes aux services agrees,. sera autorise, conformement au traitement qui 

sera donne a l'entreprise nationale affectee a un service similaire a 

condition que lui soit assuree la rE!ciprocite de traitement sur le 

terrttoire de l'autre Partie. 

ARTICLE IY 

OBSERVATION DES lOfS ET REGlEMENTS 

1. les lois et reglements de l'une des Parties Contractantes 

relatifs a l'entree, au sejour ou a 1a sortie de son territoire, d'aeronefs 

affectes a la navigation aerienne international e. oU a 1 'operation et a la 

navigation desdits ahonefs dans les limites de son territoire, 
s'appliqueront aux aeronefs de 1 'entreprise aerienne designee de l'autre 

Partie Contractante et seront respectes par lesdits aeronefs a 1 'entree, 

pendant le sE!jour ou a 1a sortie du territoire de cette Partie Contractante. 



z. Les lois et rE!glements d'une Partie Contractante relatifs a 
)'entree, au sejour ou a la sortie de son terrftoire, des passagers, 

fqufpages ou marchandises, y compris les formalites relatives a 1 'entree, a 

1 •tmmigration,aux passeports, aux douanes et a la quarantaine, seront 
respectes a 1 'entree, pendant le sejour ou a la sortie du territoire de 
cette Partie Contractante. 

I. 

ARTICLE Y 

CERTIFICATS ET LICENCES 

Les certificats de navigabilite, les brevets d'aptitude et 
Jes licences delivres ou revalides par 1 'une des Parties Contractantes, et 
toujours en vigueur, seront reconnus comme valables par 1 'autre Partie 
Contractante aux fins d'exploitation des routes et services agrees par le 
present Accord soos reserve que les exigences. pour 1 •emission ou la 
revalidation de ces cert1ficats ou licences scient egales ou supfrieures ~ux 

standards minima arretes par la Convention. 

2. Chaque Partie Contractante se reserve le droit de ne pas 
reconnaitre, aux fins de survol de son territoire, les brevets d_'aptitude ou 
les licences dflivres a ses propres ressortissants par 1 'autre Partie 

Cant ract ante. 

ARTICLE VI 

REVOCATION, SUSPENSION ET ETABLISSEMENT DE CONOITIONS 

I. Chaque Partie Contractante se reserve la facultf de refuser 
l'agrement a une entreprise dfsign€e ou de revoquer 1 'autorisation 
d'exploitation a une entreprise afrienne designee par 1 'autre Partie 
Contractante, lorsqu'elle estimera que Ta preuve qu'une partie preponderante 

de la propriete et le contrOle effectif de ladite entreprise appartiennent 
i 4es nationaux de 1 'autre Partie Contractante est insuffisante, ou 
d'etablir les conditions qu'elle jugera appropriee a son fonctionnement en 
tant qu'entreprise aerienne commerciale. 

2. L'.entreprise designee pou·rra E!tre condamnfe a une amende par 

les autorites de 1 'autre Partie Contractante, dans la forme prevue par 
l'acte d'autorisation de son fonctionnement juridique, ou son autorisation 

d'exploitation pourra €tre suspendue, en tout ou en partie, pour une 
p~riode de 1 (un}mois a 3 (trois) mois: 
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3. 

a} dans les cas d'fnobservation des lois et r~glements 

vfs~s ~ 1 'Article V du pr~sent Accord, et d'autres 

normes g~uvernementales arr~t~es pour le fonctionnement 
d'entreprises aeriennes designees; 

b) lorque les aeronefs affectes aux services agrees auront 

un equipage dont 

la nationalite 

les membres n'auront pas 

de l'une au l'autre 
respectivement 

des Parties 
Contractantes, a 1 'exception des cas d'entrainement du 

personnel naviga~t par des instructeurs dUment agrees 
par les organismes competents de la Partie Contractante 

qui a design€! 1 'entreprise et ce pendant la pE!riode 

d'entrainement. 

Dans les ca_s de repetition· des infractions vi sees a 1 'altnea 

precedent, 1 'autori sat ion pourra et re revoquee. 

4. La revocation visE!e aux alineas 1 et 3 du present Article 

sera appliquee a pres consultation de 1 'autre Partie Contractante. La 

consultation aura lieu dans les 60 (soixantl jours suivant la notification 

en question. 

1. 

Aeronautiqves 

f;)rmelle et 

ARTICLE VI I 

CONSULTATIONS 

Dans un esprit d'etroite cooperation, les Autorites 
des deux Parties Contractantes se consulteront de maniere non 

periodiquement en vue d'assurer 1 'application et 
l'accomplissement satisfaisant des dispositions du present Accord et de ses 

Annexes. 

2. Pour di scuter 1 'application, 1 'interpretation ou 1 a 

modification du present Accord, de son Annexe, du Tableau des Routes et du 
Protocole de Signature, une des Parties peut demander, a tout moment, qu'une 

consultation se tienne dans un delai de soixante jours a compter de la date 
de la notification respective, et ses resultats entreront en vigueur comme 

SUit: 

a) les modifications apportees au texte du present ·Accord 

entreront en vigueur conformement a 1 'Article XIII; 

b) les modifications apportees ~ 1 'Annexe, au Tableau des 
Routes et au Protocole de Signature entreront en vigueur 

apres leur confirmation par echange de Notes 

Oi pl om at i ques. 
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ARTICLE VIII 

ARB IT RAGE 

En cas de diff€rend entre 
t'fnterpretatfon ou a 1 'application 

les Parties Contractantes relatif a 
du prisent Accord, les Parties 

contractantes s'efforceront, en premiere )nstance, dele risourdre par des 

nigociations entre les Parties. 

2. 
accord par des 

le dfffirend a 

a) Sf les Parties Contractantes ne parviennent par i un 
nigociations entre elles, elles peuvent convenir de soumettre 

la dicision d'une personn~ ou d'un organisme; si elles ne 
d'accord de cette fa~on, le diffirend, a la parvfennent pas se mettre 

demande de l'une des deux Partie, sera soumis i la dicisio~ d'un tribunal de 
trois arbitres, chaque Parties Contractante en disignan~ un et le trcisi~me 

~tant disigni par les deux arbitres d~j~ d~sign~s. Chaque Partie 
Contractante d~signera un arbitre dans un d€lai {60) soixante jours i 

compter de la date de reception. par l'une des deux Parties Contractantes. 
de 1 'avis donne par _l'autre ·Partie Contractante. par voie diplomatique. 

demandant :'arbitrage du differend par ce tribunal et le troisi~me arbitre 

sera d€signe dans un d€1ai additionnel de (60) soixante jours; 

b) Sf l'une des Parties Contractantes ne d€signe pas son 

arbitre dans le d€lai specifie, ou si le troisieme arbitre n'e!>t pas 

dhig~e dans le delai specifie, le President du Conseil de 1 'Organisation de 

l'Aviation Civile Internationale pourra etre saisi • par l'une des Parties 
Contractantes, d'une demande de designation d'un ou de plusieurs arbitres. 

selon les besoins du cas; 

c) Dans 1 es deux cas. le troisiE!me arbitre sera un 

ressortissant d'un etat tiers et fonctionnera comme President du tribunal 

d'arbitrage. 

3. 

les frais 

Il reviendra ~ chacune des Parties Contractantes de regler 

relat1fs i l'arbitre qu'elle aura designe ainsi que ceux 
occasionnes par les autres personnes necessaires aux activites dudit arbitre 

et les deux Parties Contractantes paieront, i parts egales, toutes les 
autres depenses decoulant des activites du tribunal. y compris celles du 

President. 

4. les Parties Contractantes n_'epargneront pas. 

dans les limites de leurs pouvoirs, pour mettre en vigueur 
commission choisie. 

leurs efforts. 

l'avis de la 
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ARTICLE IX 

EFFETS D'UN ACCORD MULTILATERAL SUR LE PRESENT ACCORD 

Au cas oU aurait ete conclu un accord multilateral relatif au 

transport ai!rien ratifii! par les deux Parties, le prEsent Accord sera amende 
pour qu'il concorde avec les dispositions dudit accord multilateral. 

ARTICLE X 

OENONCIATION DE L'ACCORD 

!. Le present Accord demeurera en vigueur pour une duree 

fndetermi nee. 

2. N'i.mporte quelle Partie Contractant~· j)eut. a tout moment. 
notffier a l'autre Partie son di!sir de di!noncer le prEsent Accord. Une te'!le 
notification sera communiqui!e simultani!ment i 1 'Organisation de 1 'AviatiQn 

Ci~tle Internationale. Une fois faite cette notification, le present Accord 
pren.dra fin (12) douze mois apres la reception de la notification par 
l'autre Partie Contractante, a moins que la notification de di!nonciation ne 

soft retirEe de commun accord avant 1 'expiration de cette peri ode. En 
1'~bsence d'accusi! de reception par l'autre Partie Contractante, la dite 
notification sera tenue pour re~ue (14) quatorze jOurs apres sa reception a 
1'0rganisatiort de l'Aviation Civile Internationale. 

ARTICLE XI 

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD A l'OACI 

Le present Accord et ses amendements, 
de notes, seront enregistri!s, par n'importe 
Contractantes, i 1 'Organisation de 1 'Aviation Civile 

ARTICLE XII 

REVOCATION D'AUTORISATIONS 

y compris tout 
laquelle des 

International e. 

€change 
Parties 

le present Accord se substitue aux autorisations, privileges 
et concessions existant i la date de son entrEe en vigueur, concEdEs a 
quelque titre que ce soit, par l'une des Parties Contractantes en faveur 

d'une entreprise ai§rienne de l'autre Partie Contractante. 
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ARTICLE XI II 

ENTREE EN VIGUEUR 

le present Accord entrera en vigueur apres 1 1 accomplissement 
des formalites constitutionnelles par chacune des Parties Contractantes, 
moyennant notification par voie diplomatique et a partir de la derniere date 

de ces notifications. 

Fait a Bruxelles, le /Jf septembre 1980, en deux exemplaires, 
en langues portugaise et fran~j,aise. "les deux textes etant egalement 

aut !lent i ques. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

FEDERATIVE DU BRESIL: 

(Ramiro Saraiva -Guerreiro) 

POUR LE GOU\~RNEMENT DU ROYAUME 

DE LA BELGIQUE: 

. /) _/_ ~· L---7 
{__-/'~== -------'-·· 

(Charles-Ferdinand Nothomb) 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE REGERING VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILl£ 

/~:-;_;>--.. , 
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE ;;}:.;·. ·-., 

AANGAANDE HET REGELMATIG LUCHTVERVOER (,; i:· 

'"' J;~·---.<· ' ... , 
->1_,-·•·<.r._ '' 
.,..j: -\ .'," ,,.. ' ' ' . . 

~.<-.). ·_ '.-~! 0 .. ' -
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De Regering van de Federatieve Republiek Brazilie 

en 

De Regering van .het Koninkrijk BelgiE~., hierna "Overeenkomst­

sluitende Partijen" te noemen, 

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale 

Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944 te Chicago is ondertekend, 

Geleid door de wens een Overeenkomst te sluiten inzake Gere­

geld Luchtvervoer, als aanvulling op genoemd Verdrag met het doel lucht­

diensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden Grondgebieden, 

Hebben overeenstemming bereikt inzake de hieronder volgende 

bepalingen : 

ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Met betrekking tot de toepassing van deze Overeenkomst en 

.haar Bijlagen 

a) wordt verstaan onder de uitdrukking "Verdrag" het Verdrag inzake 

de internationale burgerluchtvaart hetwelk op 7 december 1944 te 

Chica9o voor ondertekening werd opengesteld, met inbegrip van alle 

overeenkomstig artikel 90 van dat Verdrag aangenomen Bijlagen en 

alle overeenkomstig de artikelen 90 en 94 van het Verdrag aangeno­

men wijzigingen van deze Bijlagen of van het Verdrag, die door beide 

Overeenkomstslui ten de Par·tijen zijn g_oedgekeurd ; 
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b) de uitdrukking "Luchtvaartautori!:eiten"· betekent in het geval van 

de Federatieve Republiek BraziliE de Minister van Luchtvaart en iedere 

persoon of instelling die bevoegd is d~ functies te vervullen die 

thans door de Minister worden vervuld of gelijksoortige functies en, 

in het geval van het Koninkrijk BelgiE, de Minister die bevoegd is 

voor de burgerluchtvaart of iedere persoon of instelling die bevoegd 

is de functies te vervullen die thans door de Minister worden ver­

vuld of gelijksoortige functies 

c) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschaj:pij" betekent een 

luchtvaartmaatschappij di~ is a~ngewezen en gemachtigd overeenkomstig 

het bepaalde in ar~ikel 2 van deze Overeenkomst ; 

d) de uitdrukking "grondgebied" in verband met een Staat heeft de bete­

kenis die daaraan is toegekend in artikel 2 van het Verdrag 

e) de uitdrukkingen "luchtdienst", "internationale luchtdienst", 

"luchtvaartmaatschappij" en "landing veer andere dan verkeersdoel­

einden" hebben onderscheidenlijk de betekenis die daaraan wordt toe­

gekend in artikel 96 van het Verdrag. Wat de uitdrukking "luchtdienst" 

betreft, zij heeft de betekenis die daaraan is toegekend door de 

definitie van regelmatige luchtdienst, in overeenstemming met wat 

in 1952 is aangenomen door de Raad van de !nternationale Burgerlucht­

vaartorganisatie, met de teksten goedgekeurd door de Tweede Conferen­

tie inzake luchtvervoer ; 

f) de uitdrukkingen "uitrusting van de luchtvaartuigen", "bevoorrading van 

de luchtvaartuigen" en "reserveonderdelen" hebben onderscheidenlijk 

gl 

de betekenis die daaraan wordt toegekend in de Bijlage 9 van het door 

beide Overeenkomstsluitende Partijen goedgekeurde Verdrag ; 

de uitdrukking "tarief" betekent de prijs die meet worden betaald 

voor het vervoer van passagiers en vracht en de voorwaarden waaronder 

deze prijs van toepassing is, met inbegrip van prijzen en kosten 

voor bemiddeling en aanverwante diensten, echter met uitsluiting 

van vergoeding en voorwaarden voor het vervoer van post. 

ARTIKE:L 2 

Aanwijzing van de luchtvaartmaatschappijen 

1. Ieder van de overeengekomen diensten mag onmiddellijk worden ingesteld, 

of op een latere datum, naar keuze van de Overeenkomstsluitende Partij, 

aan welke de rechten worden verleend, maar niet voordat : 
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a) de Overeenkomstsluitende Partij aan welke de rechten zijn 

verleend een luchtvaartmaatschappij van haar nationaliteit 

heeft aangewezen voor de exploitatie van de omschreven routes 

b) de OvereenkomstsluiteAde Partij welke de rechten verleent de 

exploitatievergunni.-.g heeft uitgereikt aan de aangewezen 

luchtvaartmaatschappij, in overeenstemming met de bepalingen 

van lid 2 van dit artikel en met die van artikel 6. 

2. De luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen 

kunnen de door de andere overeenkomstsluitende Partij aangeweze;-l lucht­

vaartmaatschappij vragen het bewijs te leveren van haar bevoegdheid en 

van het feit te voldoen aan de voorwaarden voorgeschreven door de wet­

ten en voorschriften welke normaal _op internationale luchtvaartmaatschap­

pijen worden toegepast. 

3. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor de 

aanvankelijk aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een 

andere nationale luchtvaartmaatschappij. Alle bepalingen van deze Over­

eenkomst en haar Bijlage zullen van toepassing zijn op de nieuw aange­

wezen l.Jch-tvaartmaatschappij. 

ARTIKEL 3 

raciliteiten toegekend aan de iuchtvaart 

1. Teneinde bevoorrechting te voorkomen e~ gelijkheid van behandeling 

te verzekeren, wordt overeengekomen dat : 

I) De heffingen en andere rechten die ieder van de Overeenkomst­

sluitende Partijen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij 

II) 

van de andere Overeenkomstsluitende Partij oplegt of doet op­

leggen voor het gebruik van luchthavens en andere ~aciliteiten, 

zullen niet hager zijn dan de heffingen en rechten welke door 

haar eigen, op soortgelijke internationale diensten gebezigde 

luchtvaartuigen worden betaald voor het gebruik van bedoelde 

luchthavens en faciliteiten. 

De motorbrandstoffen, smeeroli€n en reservedelen, ingevoerd 

binnen het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij 

of op di t grondgebi.ed ingeladen in luchtvaartuigen van de 

andere Overeenkomstsluitende Partijl hetzij rechtstreeks door 
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een luchtvaartmaatschappij aangewezen door de laatstbedoelde 

Overeenkomstsluitende Partij, hetzij voor rekening van bedoelde 

luchtvaartmaatschappij en uitsluitend bestemd voor het gebruik 

door haar luchtvaartuigen op de overeengekomen diensten, genie­

ten een even gunstige behande'!ing als de nationale luchtvaart­

maatschappijen die interr.ationaal luchtvervoer verrichten, voor 

zover het betreft de heffing van douanerechten, inspectiekosten 

en/of andere nationale rechten en belastingen. 

III) De luchtvaartuigen van een van de Overeenkomstsluitende Partijen 

gebezigd bij de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten, 

en motorbrandstoffen, smeero!ien, normale uitrustingsstukken en 

reservedelen veer het onderhoud en herstel van de gebruikte 

luchtvaartuigen, ever.als de boordvoorraden met inbegrip van 

voedsel, drank en tabak 1 welke aan board blijven van genoemde 

luchtvaartuigen, ~ijr. vrijgesteld van douanerechten, inspectie­

kosten en soortgelijke rechten of kosten cp het grondgebied van 

de andere Overeenkomstsluitende PartiL zelfs indien zij worden 

verbruikt.of geconsumeerd bij vluchten boven dat grondgebied. 

2. De in het vorige lid vermelde goederen, die de daarin bedoelde vrij­

stelling genieten, mogen niet uit het luchtvaartuig worden geladen binnen 

het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij zonder toe­

stemming van diens douane-autoriteiten en zullen, indien zij niet door 

de luchtvaartmaatschappij worden gebruikt, ondeiworpen zijn aan het toe­

zicht van·die autoriteiter. 

3. Passagiers, bagage en vracht in tiansito-verkeer via het grondgebied 

van een der Overeenkomstsluitende Partijen, die de daarvoor voorbehouden 

lokalen van de luchthaven niet verlaten, worden ten hoogste onderworpen 

aan de voor die lokalen geldende centrale. Bagage en vracht in direct 

transito-verkeer zijn vrijgesteld van rechten, heffingen en douanerec.hten. 

4. De op de overeengekomen diensten gebruikte luchtvaartuigen kunnen op 

het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen motorbrandstoffen 

"en smeeroli€n innemen tegen dezelfde voorwaarden als de nationale lucht­

vaartmaatschappij die een gelijksoortige dienst verzekert, op voorwaarde 

dat de nationale luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende 

Partij op .het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij 

dezelfde behandeling geniet. 
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ARTIKE:L 4 

Naleving van wetten en voorschriften 

1. De wet ten en· voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij 

betreffende het binnenkomen in, het verblijf op of het vertrek uit haar 

grondgebied van de luchtvaartuigen gebezigd in internationaal luchtver­

keer, of betreffende de exploitatie van en het vliegen met die luchtvaar­

tuigen binnen haar grondgebied, zijn van toepassing op de luchtvaartuigen 

van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart­

maatschappij en dienen door deze luchtvaartuigen tc worden nageleefd bij 

het binnenkomen in, het verblijf op en het vertrek uit het grondgebied van 

de eerstgenoemde Overee.nkomstsluitende Partij. 

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij be­

treffende het binnenkomen in, het verblijf op of het vertrek uit haar 

grondgebied van passagiers, bemanning of vracht, met inbegrip van de fo:c­

maliteiten betreffende de binnenkomst, immigratie, pasp0orten, douane en 

quarantaine dienen te worden nageleefd bij het binnenkomen in, het verblijf 

open het vertrek uit het grondgebied van deze Overeenkomstsluitende Partij. 

ARTIKEL 5 

Bewijzen en vergunningen 

1. De bewijzen van luchtvaardigheid,. de bewijzen van bevoegdheid en de 

vergunningen uitgereikt of geldig verklaard door een van beide Overeen­

komstsluitende Partijen, die neg geldig zijn, worden door de andere 

overeenkomstsluitende Partij voor de exploitatie van de in deze Overeen­

komst ove~eengekomen routes en diensten als geldig erkend op voorwaarde 

dat de vereisten voor de uitreiking of de geldig verklaring van deze 

bewijzen of vergunningen gelijk zijn aan of hoger liggen dan de minimale 

vereisten, bepaald door het Verdrag. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor 

de erkenning van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen, uitgereikt aan 

haar eigen onderdanen door de andere Overeenkomstsluitende Partij, te 

weigeren voor het vliegen hoven haar eigen grondgebied • 
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ARTIKEL 6 

Intrekking, opschorting en stellen van voorwaarden 

1o Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het ~echt voor de 

exploitatievergunning van een luchtvaartmaatschappij welke door de an­

dere Overeenkomstsluitende Partij is aangewezen niet te verlenen of in 

te trekken wanneer niet te haren genoegen is aangei:oond dat een aan­

zienlijk deel van de eigendom van en h~t daadwerkelijk toezicht op die 

maatschappij berust bij onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende 

Partij, dan we! ten c..anzien van haar functioneren als commerciiHe luchi:­

vaartmaatschappij de voorwaarden stellen die zij noodzakelijk acht. 

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij kan door de autoriteiten van 

de andere Overeenkomstsluitende Partij worden beboet in0evolge de be­

palingen van haar wettelijke bedrijfsvergunning, of haar exploitatie­

vergunning kan geheel of.gedeeltelijk worden opgeschor~ voor een periode 

van een tot drie maanCen 

a) in geval van niet naleving van de in artikel 5 van deze Over­

eenkomst bedoelde wetten en voorschriften en van andere van 

overheidswege gegeven richtlijnen voor het functioneren van 

aangewezen luchtvaartmaatschappijen ; 

b) wanneer de bemanningen van de luchtvaartuigen op de overeenge­

komen diensten geen onderdanen zijn van een van beide Overeen­

komstsluitende Partijen, behoudens wanneer het betreft de op­

leidin"g van stuurhutpersoneel door instructeurs die daartoe 

deugdelijk bevoegd zijn verklaard door de verantwoordelijke 

instellingen van de Overeenkomstsluitende Partij welke de 

luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en zulks gedurende de 

opleidingsperiode • 

3. Bij herhaling van de in het vorige lid bedoelde inbreuken kan de 

vergunning worden ingetrokken. 

4. Tot intrekking als bedoeld in lid 1 en lid 3 van dit artikel wordt 

eerst overgegaan na overleg met de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

Het overleg moet binnen 60 (zestig)dagen gerekend van de datum van de 

betreffende kennisgeving worden aangevangen~ 
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ARTIKE:L 7 

Over leg 

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartautoritei-

ten van beide Overeenkomstsluitende Partijen op niet formele wijze en van 

tijd tot tijd overleg, ten einde de uitvoering en de bevredigende naleving 

van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Bijlagen te verzekeren. 

~· Elk der Overeenkomstsluiten?e Partijen kan, met het cog op besprekin­

gen betreffende de uitvoering, uitlegging of wijziging van deze Overeen­

komst, haar" Bijlage, de Routetabel of het Protocol van ondertekening te 

allen tijde verzoeken dat overleg zou plaatsvinden binnen een termijn 

van zestig dagen te rekenen van de datum van de betreffende kennisgeving 

de resultaten van het overleg treden in werking als volgt : 

a) De wij_zigingen in d~ tekst van deze Overeenkomst 1 overeenkom­

stig artikel 13. 

b) .. De wijzigingen in de Bijlage, de Routetabel en het Protocol 

van ondertekening 1 na hun bevestiging middels notawisselir-.g 

langs diplomatieke weg • 

ARTIKEL 8 

Arbitrage 

1. In geval van een geschil tussen de overeenkomstsluitende Partijen 

omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst trachten de 

Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil te rege­

len door middel van rechtstreekse onderhandelingen. 

2. a) Indien de overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door 

middel van rechtstreekse onderhandelingen een regeling te tref­

fen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor 

te leggen aan een andere persoon of instantie ; indien zij 

zulks niet overeen kunnen komen, wordt het geschil op verzoek 

van een der Overeenkomstsluitende Partijen ter beslissing 

voorgelegd aan een scheidsgerecht bestaande uit drie scheids­

mannen, van wie er een door elk der Overeenkomstsluitende Par­

tijen wordt aangewezen en de derde door de twee reeds aange­

weze~ scheidsmannen wordt benoemd. Elk der Overeenkomstsluitende 

Partijen wijst binnen zestig (60) dagen na het tijdstip waarop 
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zij van de andere Overeenkomstsluitende Partij langs diploma­

tieke weg een kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorleg­

ging van het geschil aan het scheidsgerecht wordt verzocht, een 

scheidsman aan en de derde scheidsman wordt binnen het daaraan 

aansluitende tijdvak van eveneens zeSOgffiO)dagen benoemd. 

b) Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen 

het aangegeven tijdvak een scheidsman aan te wijzen of indien 

de derde scheidsman niet binnen het aangegeven tijdvak wordt 

benoemd, kan de President van de Raad van de Internationale 

Burgerluchtvaartorganisatie door een der Overeenkomstsluiten­

de Partijen worden verzocht een scheidsman of eventueel 

scheidsmannen te benoemen. 

c) In beide gevallen dient de. derde scheidsman een onderdaan van 

een derde Staat te zijn en op te treden als voorzitter van het 

scheidsgerecht. 

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten voor de door haar 

aangewezen scheidsman, evenals de ko~ten veroorzaakt door de andere per­

sonen wier medewerking noodzakelijk was voor de werkzaamheden van ge­

noemde scheidsman ; beide Overeenkomstsluitende Partijen betalen gelij­

kelijk alle andere uit de werkzaamheden van het scheidsgerecht voort­

vlOeiende uitgaven, met inbegrip van deze van de voorzitter. 

4. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen binnen de perken van hun 

mogelijkheden alles in het werk stellen om het advies van de gekozen 

commissie na te komen • 

ARTIKEL 9 

Gevolgen van een multilateraal verdrag voor deze Overeenkomst 

Zodra een multilateraal verdrag inzake luchtvervoer tot stand komt 

dat door beide Partijen is bekrachtigd wordt deze Overeenkomst zodanig 

gewijzigd dat haar bepalingen aan die van het multilaterale verdrag 

voldoen. 
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ARTIKE:L 10 

Beeindiging van de Overeenkomst 

1. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor onbepaalde tijd. 

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere 

Overeenkomstsluitende Partij kennis geven van haar voornemen deze Over­

eenkomst te beeindigen. Deze mededelin~ wordt tegelijkertijd gezonden 

aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Deze Overeenkomst 

eindigt twaalf (12) ~aanden na de datum van de ontvangst van de kennis­

geving doer de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de kennis­

geving van de beeindiging in onderling overleg tussen de Partijen wordt 

ingetrokken v66r het verstrijken· van deze periode. Indien de ontvangst 

van de kennisgeving niet door de andere Overeenkomstsluitende Partij 

wordt bevestigd, wordt de kennisgeving geacht te zi_jn ontvangen veer­

tien (14)dagen na haar Ontvangst door de !nternationale Burgerlucht­

vaartorganisatie. 

ARTIKEL 11 

Registratie van de Overeenkomst bij de I.B.L.O. 

Deze Overeenkomst en haar wijzigingen, met inbegrip van alle nota­

wisselingen, worden door toedoen van een van beide Overeenkomstsluitende 

Partijen geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 

ARTIKEL 12 

Intrekking van vergunningen 

Deze Overeenkomst treedt in de plaats van alle vergunningen, 

voorrechten en concessies die op de datum van haar inwerkingtreding 

bestaan en die uit enigerlei hoofde door een der Overeenkomstsluitende 

Partijen zijn verleend aan een luchtvaartmaatschappij van de andere 

Overeenkomstsluitende Partij. 
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ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding 

Deze Overeenkomst treedt in werking door kennisgeving langs diplo­

matieke weg nadat voldaan is aan de constitutioneel vereiste formalitei­

ten van elk der Overeenkomstsluitende Partijen vanaf de datum van de 

laatste zodanige ken:-,isgeving. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach­

tigd deze dvereenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 19 september 1980, in tweevoud, in de Neder­

landse, de Franse en de Portugese taal, de drie teksten zijnde gelijke­

lijk authentiek. 

Voor de Regering van de 
Federatieve Republiek Brazill§ 

Ramiro Elysia SARAIVA GUERREIRO 

Voor de Regering van het 
Koninkrijk Belgi§ 

Charles-Ferdinand NOTHOMB 

~~~ 




